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Problem corpus, corporis: Woher das 2. -r-?

Innervokalisches -s- wird zu -r-.

Bei corpus folgt kein Vokal, bei corporis schon.
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Lag das an zu viel Campari?
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Lag das an zu viel Campari?

Oder war der Amaretto schlecht?
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Innervokalisches -s- wird zu -r-.

Lag das an zu viel Campari?

Oder war der Amaretto schlecht?

Nein, das gibt’s auch in den germanischen 
Sprachen ...
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küren (er-) koren
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Die Erscheinung gibt’s also auch germanisch.
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Die Erscheinung gibt’s also auch germanisch,
aber eben nicht durchgängig
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Innervokalisches -s- wird zu -r-.

vgl.

engl. to freeze frozen

dt. frieren (er-)froren

Die Erscheinung gibt’s also auch germanisch,
aber eben nicht durchgängig – 
im Lat. mit konstanter Bosheit.
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Fazit:
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Innervokalisches -s- wird zu -r-.

Fazit:

Ein -r- im Text kann als -s im Lexikon stehen. 
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